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Annotations  
 

Annotation Meaning 

 
Specific improvement to be rewarded with a style mark 

 
Division between sections of a translation 

 
Unclear 

 
Benefit of doubt 

 
Blank page: this annotation must be used on all blank pages within an answer booklet (structured or unstructured) and on 
each page of an additional object where there is no candidate response 

 
Repeated error; unpenalised; or consequential error resulting from a previous error; not to be re-penalised 

 
Major error, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section 

 
Incorrect: resulting in a reduced or no mark 

 
Not fully correct: possibly resulting in a reduced mark 

 
Omission, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section 

 
Point credited, or (for prose composition) alternative accepted as correct 

 
Noted but no credit given 



H444/02 Mark Scheme June 2018 
 

4 

 
Section A: Comprehension 
 

Question Answer Mark Guidance 

   In all comprehension questions, accept any wording that 
conveys the meaning, and award or disallow each mark on 
the level of comprehension of the relevant phrase. 

  

1 (a)  Everyone (already) knew that (1) it would be necessary to 
take risks / to be in danger (1). 

 

2 Second mark requires both necessity and suggestion of 
danger/risk 

1 (b)  that, drawn up/stationed/posted (1) in/to/into/for the first rank 
(1) he fought (with) the enemy (1). 

3 “the first rank was drawn up”: 1/2 for the first two marks 

2 (a)  (Some) strong places (1) had been / were 
captured/occupied (1) so that the enemy (1) were not able 
(1) to go past (1). 

5 Accept “pass by” or similar; do not accept “approach” or “go 
forth”. παρ- must be translated appropriately 

2 (b)  The commanders voted (1) to send (some) detachments (1) 
who will/would help / to help (1). 

3 Accept “ranks” for τάξεις 
Insist on future/intention/purpose for the third mark: “who 
were helping” X 

2 (c)  It was a terrible matter (1) that they were going towards (1) 
another danger (1), having been saved (1) a little/shortly 
before (1). 

5 “strange/wondrous/marvellous” for δεινος X 

3 (a)  Those who think it right (1) to carry out (1) the affairs of the 
city (1) but flee from (its) danger(s) (1). 

4  Allow ‘demand / claim / claim the right to’,  
If not clear that these two phrases describe the same people 
(eg “people who… and people who…”): max. 3 

3 (b)  He has eagerly carried out (1) what was ordered (1) and 
dared to face danger (1). 

3 Accept “what was arranged” or similar 
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Guidance on applying the marking grids for translation into English 

 

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved. 

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its own merits 
any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek – the crucial consideration being the extent to which every Greek word is satisfactorily 
rendered in some way in the English. 

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark of 5 or 4 
is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only consideration. The term 
“major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error. 

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should 
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section. 

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in longer or 
more complex sections they are more likely to be a “slight” error. 

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be: 

 a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense 

 vocabulary errors that do not substantially alter the meaning 

 omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as an error at all, 

most especially with μεν... δε) 

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be: 

 more than one slight error in any one verb 

 vocabulary errors that substantially alter the meaning 

 omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed 

 missed constructions 

 alteration in word order that affects the sense 

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ error will be made and communicated to assessors via the standardisation process (after full 
consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and centres.  
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Marks Description 

5 Accurate translation with one slight error allowed 

4 Mostly correct 

3 More than half right 

2 Less than half right 

1 Little recognisable relation to the Greek; or meaning conveyed 

0 No response or no response worthy of credit 

 

Question Answer Mark Guidance 

4   The passage has been divided into 2 sections, each worth 5 marks. 
Award up to 5 marks per translated section according to the 5-mark 
marking grid found below. 

 The below are intended as examples of “slight” and 
more serious “major” errors, others may be identified 
at standardisation. 

   καὶ ταῦτ᾽ ἐποίουν οὐχ ὡς οὐ δεινὸν ἡγούμενος εἶναι 

Λακεδαιμονίοις μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα, 
“And I acted in this way, not because I did not think it a 
fearful/terrible/dangerous thing to fight with the 
Lacedaemonians/Spartans, but in order that,  

5 Mistakes in this section will be major, since it is short 
and the Greek is straightforward. 
 
“wondrous/marvellous/strange” (etc) for δεινος X 

   εἴ ποτε ἀδίκως εἰς κίνδυνον καθισταίμην, διὰ ταῦτα βελτίων  

ὑφ᾽ ὑμῶν νομιζόμενος ἁπάντων τῶν δικαίων τυγχάνοιμι. 
if ever I were to be placed in danger unjustly, I might, being considered 
better on account of this by you, meet with everything that is just.” 

5 Accept “if ever I got into danger” 
Accept “all my rights/all right things” etc 
Accept “obtain” etc 
Accept “better than all the just men” and compare 
with 6 © 

  



H444/02 Mark Scheme June 2018 
 

7 

 

Question Answer Mark Guidance 

5 (a)  δεῖ 

 

1 Accept δέω. 

5 (b)  τάσσω 1  

5 (c)  καταλαμβάνω. 1  

5 (d)  τολμάω/τολμῶ 1  

6 (a)  Genitive, comparison after ὕστερος / genitive of comparison 1 Accept translation “later than Thrasybulus” 

6 (b)  Accusative, (direct) object (of πράσσειν) 1  

6 (c)  Genitive because of τυγχάνω / τυγχάνω + genitive 1 Accept “genitive of comparison” IF this corresponds with the 
translation in 4ii and annotate with CON 

7 (a)  (present) infinitive (1) after ὥστε / in result/consecutive 

clause (1) 

2  

7 (b)  (perfect passive) participle (1) accusative (1) as subject of 

infinitive ἰέναι (1) 

3 Accept translation literal/accurate enough to convey 
understanding of the grammar 

7 (c)  (present) participle (1) dative (plural) (1) after 

 ὀργίζονται (1)  

3 Accept translation literal/accurate enough to convey 
understanding of the grammar 

 
 
 
 
 
  



H444/02 Mark Scheme June 2018 
 

8 

Section B: Prose Composition 
 
Guidance on applying the marking grids for translating into Classical Greek 

The passage has been divided into 9 sections each worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated section according to the 5-mark marking grid for 
translation into Classical Greek. 

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved. 

There are many acceptable ways of turning a piece of English into correct Greek. One approach for each sentence is given, with occasional alternatives. 
Further acceptable alternatives will be illustrated at Standardisation, but examiners will need to assess on its own merits any approach that satisfactorily 
conveys the meaning of the English. 

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a mark of 5 or 4 
is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the only consideration. The term 
“major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error. 

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers should 
consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section. 

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in longer or 
more complex sections they are more likely to be a “slight” error. 

Examiners should remember that more things can go wrong in Greek prose than in Latin prose, and that therefore in order for the assessment to 
be comparable in both subjects it is necessary to work from the marking grid rather than by “counting up errors”. 

Accents are not expected, but breathings are. Do not, however, penalise repeated omitted breathings, omitted elision or omitted nu before a 
vowel. 

Marks Description 

5 Accurate translation with one slight error allowed 

4 Mostly correct 

3 More than half right 

2 Less than half right 

1 Little recognisable relation to the English; or little meaning conveyed 

0 No response or no response worthy of credit 
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The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be: 

 a single mistake in a word 

 the omission of an uninflected word 

 omission or incorrect use of a breathing (to be penalised only once in the passage) 

 omission of a connecting particle would constitute a slight error, apart from in the first sentence 

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be: 

 more than one mistake in a word 

 the omission of an inflected word 

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ error has been made and communicated to assessors via the standardisation process (after full 
consideration of candidates’ responses) and these decisions are exemplified in the final mark scheme for examiners and centres. 
Additional marks for style 
Additional marks (to a maximum of 5) should be awarded for individual instances of stylish Greek writing. Style marks may be awarded for such features 
as: 

 Attempts at connection and subordination 

 particularly imaginative, creative or felicitous choice of vocabulary 

 thoughtful use of word-order (including the “genitive sandwich”) 

 employment of apt particles beyond the obvious 

 subordination of main verbs into participles (usually a maximum of one mark for this per passage) 

 appropriate use of genitive absolute 

Exemplification of frequently used examples of ‘stylish’ use of Greek will be made and communicated to assessors via the standardisation process (after 
full consideration of candidates’ responses) and these will be captured in the final mark scheme for examiners and centres. 
 
Identical examples of the same style point (eg repetition of the same particle or idiom) should not be credited twice, but examiners should err on 
the side of generosity if the context means that complex morphology or word order has been achieved in a significantly different way. The 
restriction is only intended to avoid awarding the rubber-stamping of a stock style technique. 
For indirect statement accept ὁτι + indicative even after νομιζω and other verbs of knowing and perceiving. Participles after such verbs should be 

rewarded with consideration for style marks.  
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Question Answer Mark Guidance 

   Greek words in bold indicate vocabulary or a construction that, while 
apparently neutral choices, should be rewarded with a ➕ for style. 
Acceptable alternatives (➕) may be given in the Guidance column 

 Annotate any creditable style points with ➕, 

and enter the total (under 8x)  to a maximum 

of 5. If two style points are awarded for the 

same word or words (eg for good vocabulary 

and a special construction), indicate the 

number of points awarded with the same 

number of annotations. 

Annotate acceptable alternatives that might 

not be obvious (eg a tense that is not strictly 

correct) with ➕. 

8  (i) Epaminondas wanted to conquer the Achaeans, and not long 
afterwards he marched against them: 

ὁ (δε) Ἐπαμεινωνδας     ἐβουλετο    νικαν τους Ἀχαιους   και μετα 

ὀλιγον χρονον  ἐστρατευετο ἐπι αὐτους 

5 οὐ πολλῳ ὑστερον ➕ 

any other reasonable verb or expression for 

“he marched” ➕ 

  (ii) for he thought that the Arcadians and other allies would obey, if the 
Achaeans also became allies.  

ἐνομιζε γαρ τους Ἀρκαδας και τους ἀλλους συμμαχους  

πεισεσθαι / πεισθησεσθαι 

εἀν συμμαχοι γενωνται  /  εἰ γενησονται  / εἰ γενοιντο   /  εἰ 

γενησοιντο 

και οἱ Ἀχαιοι 

5 ἐνομιζε ὁτι/ὡς + πεισονται ➕ 

Accept ὁτι + indicative 

 

  (iii) He persuaded the general of the Argives to capture the mountains in 
advance.  

τον οὐν  των Ἀργειων στρατηγον  ἐπεισε   προαιρειν  τα ὀρη. 

5 Genitive sandwich ➕ 

πρωτον or προτερον or προ τον πολεμιον for in 

advance ➕ 

λαβειν ➕ 
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Question Answer Mark Guidance 

  (iv) This man, after he learned that the commanders of the soldiers there 
were weak,  

οὑτος δε μαθων /  τουτῳ δε μαθοντι (if ἐδοξε used in next section)   τους 

λοχαγοuς των ἐκει στρατιωτων ἀσθενεις ὀντας 

5 Genitive sandwich (if not already credited) ➕ 

ὁτι / ὡς + indicative / accusative-infinitive  ➕ 

  (v) decided to lead some hoplites onto a hill with many provisions. 

ἐβουλευσατο ὁπλιτας τινας εἰς  ὀρος (τι)  ἀγαγειν (συν) πολλοις 

ἐπιτηδειοις 

5 ἀγειν ➕ 

τουτῳ δ’ εδοξε ➕ 

λοφος ➕ 

πολλα ἐπιτηδεια ἐχων / ἐχοντας / ἐχοντι (if 

ἐδοξε used) ➕ 

  (vi) Soon the Thebans and all their allies invaded Achaea under the 
leadership of Epaminondas.  

δι ‘ ὀλιγου δε / μετα ὀλιγον χρονον    οἱ Θηβαιοι και ἁπαντες οἱ συμμαχοι 

αὐτων εἰς (την) Ἀχαιαν εἰσεβαλον ἀγομενοι  ὑπο του Ἐπαμεινωνδου 

5 ἡγεμονευοντος ➕ / ἡγουμενου  του 

Ἐπαμεινωνδου ➕ 

  (vii) However, when he said that the rulers of the Achaeans should not 
be removed, 

εἰποντος δ’ αὐτου ὁτι οὐ δει  τους των Ἀχαιων ἀρχοντας ἐξελαυνειν / 

ἐξελαuνεσθαι  

5 δε for “however” ➕ 

ἐφη οὐ ➕ 

  (viii) the Arcadians and Achaeans accused him of arranging the affairs of 
the Achaeans in order to help the Spartans. 

οἱ Ἀρκαδες και οἱ Ἀχαιοι  

κατηγορησαν / κατηγορουν  αὐτου  //  ᾐτιωντο /   ᾐτιασαντο  αὐτον 

ὡς τα των Ἀχαιων διατασσοντος  / τασσοντα 

ἱνα τοις Λακεδαιμονιοις βοηθῃ/βοηθοιη 

5 ὁτι / ὡς ἐτασσε  /     ὁτι τασσει  / τασσοι ➕ 

κατηγορουν αὐτου λεγοντες ὁτι τασσει ➕ 

infinitive τασσειν   ➕ 

ὡς βοηθησοντος ➕ 

  



H444/02 Mark Scheme June 2018 
 

12 

Question Answer Mark Guidance 

  (ix) On account of this, governors were sent to the Achaean cities by the 
Thebans. 

και δια ταυτα ἀρμοσται ὑπο των Θηβαιων προς  τας  πολεις  ἐπεμφθησαν. 

5 Delete “Achaean” from the passage in the last 

sentence and do not penalise anything incorrect – 

it is not glossed.  

But τας των Ἀχαιων πολεις ➕ 

Accept “The Thebans sent…” 
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